Sefer Yonah (Jonah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Jon 1 - 3
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1. way’hi d’bar= ‘el-Yonah ben-‘Amittay .
Jon1:1 The word of came to Yonah the son of Amittai ,

A:1> Kai éyéveto Aoyos kvptov mpos lovav Tov 10d Apabe Aéywv

1 Kai egeneto logos Ionan ton tou Amathi
And came the word of Jonah the son of Amittai, ,
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2. qum lek ‘el=Nin’weh ha’ir hag’dolah uq’ra’ yah ki="al’'thah ra atham ay.

Jon1:2 Arise, go to Nineveh the great city and cry it, their wickedness has come up Me.

2> Avaot kai mopetBnT els Nuwvevn v moAw v peydAny kal kfpv€ov év adTf,
&t avePm 1 kpavyn THs kakias adTHS TPOS |LE.
2 Anastethi kai poreuthéti eis Nineué tén polin tén megalén kai kéryxon c¢n autg,

Rise up, and go Nineveh the city great, and proclaim in it!

anebé hé krauge tes kakias autes me.
ascended the cry of its evils to me.
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3. wayagam yonah lib’roach Tar’shish ph’ney wayered Yapho wayim'tsa’ ‘aniah
ba’ah Thar'shish wayiten s’karah wa ah labo’ hem Tar’shishah miliph’ney .
Jon1:3 But Yonah rose up to flee to Tarshish the presence of

So he went down to Joppa. And he found a ship going to Tarshish; and gave its fare

and it to go them to Tarshish from the presence of

3> kat avéatn lwvas Tod Ppuyelv ets Oapois ék mpoowmov kKupLov

kol katéBm els lommmy kal edpev mAotov Badilov els Oapots kal Edwkev T6 vadlov adTod

HaMigqraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7170



kal €vePm els adTo Tod TAedoal pet’ adTdV els Oapois ék mpoowmov kvplov.
3 kai aneste Ionas phygein eis Tharsis ek prosopou kai katebé cis Ioppén
And Jonah rose up to flee Tarshish the face of . And he went down Joppa.
kai heuren ploion badizon ¢is Tharsis kai edoken to naulon autou
And he found a boat proceeding to Tarshish, and he gave his fare,
kai enebé eis auto auton eis Tharsis ek prosopou
and ascended it them Tarshish the face of
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4. wa hetil =g’dolah ‘cl=hayam wa sa ar=gadol bayam
w’ha’aniah chish’bah "hishaber.

Jon1:4 hurled a great the sea

and a great storm on the sea so that the ship was near (o be broken.
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4> kal kVpLos e€nyelpev mvedpa els Tv BdAacoav, kal éyéveto kADSwv préyas év T Bakdoon,
kal TO0 mAoTov ékvdivevev ocvvtpLBijva.

4 kai exégeiren ten thalassan, kai klydon megas en t€ thalasse,
And raised up the sea; and swell a great in the sea,
kai to ploion ekindyneuen syntribénai.
and the boat was exposed to danger of breaking up.
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5. wayir'u hamalachim wayiz' " aqu ‘ish ‘cl=‘elohayu wa ‘eth~-hakelim 'aniah
~hayam hem w'Yonah yarad ‘el-yar’k’they has’phinah wayish’kab wayeradams.

Jon1:5 Then the sailors became afraid and every man cried (o his deity,
and the cargo was in the ship the sea it them.
But Yonah had gone down the hold of the ship, lain down and fallen sound asleep.

<S> kal eédpoPnBnoav ol vavtikol kal Gvefowv ékacTos mpos TOV Heov adTdV kal ekBoAmnv
€MOLNoAVTO TOV OKeVdY TV év TO TAolw eis Tv Badacoav Tod kovprodfjvar am’ adTdv:
Twvas 3¢ kaTéfm els TV kolAm ToD TAolov kal éxabevdev kal éppeyyev.
5 kai ephobéthésan hoi nautikoi kai aneboon hekastos ton theon auton

And feared the mariners, and yelled out each to his deity.

kai ekbolén ton skeuon ton en O ploio ¢is ten thalassan auton;

And an expulsion of the items, of the ones in the boat, the sea,
them.
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Ionas de katebé eis tén koilén tou ploiou kai ekatheuden kai erregchen.
But Jonah went down the hold of the boat, and he went to sleep, and snored.
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6. wayiq’rab ‘elayu rab hachobel wa o mah-'ak nirdam qum g’ra’ ‘cl-‘eloheyak
‘ulay yith’"asheth ha’elohim anu w’lo’ no’bed.

Jon1:6 So the chief of the seamen came near to him and him, What is to you, O sound sleeper?
Get up, call on your deity. Perhaps the deity shall be concerned us so that we shall not perish.

\ ~ \ 9\ e \ \ 0 ) A 4 A4 .
<6> kal mpooTiABev mpos adTOV 0 Tpwpevs kal elmev adTP Tl ob peyyers;
9 /4 \ 9 ~ \ 4 (74 4 e \ e ~ \ \ 9 4
avaoTa kal €mkalod Tov Beov cov, 6Tws Siacwor 0 Beos Mpds kal p1) amodwpeda.
6 kai proselthen auton ho proreus kai autd Ti sy hregcheis?

And drew near to him the captain, and to him, Why do you snore?

anasta kai epikalou ton theon sou, hopos diasos€ ho theos hémas kai me apolometha.

Rise up, call upon your deity! so that our deity should preserve us,
and in no way we should be destroyed.
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7. wayo'm’ru ‘ish ‘el=re ehu I'’ku w'napilah goraloth w'ned’ ah b'shel’mi hara ah hazo’th lanu

wayapilu goraloth wayipol hagoral «!=Yonah.

Jon1:7 Each man said to his companion, Come, let us cast lots so we may know on whose account
this calamity has come o us. So they cast lots and the lot fell on Jonah.
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7> kal elmev ékaaTos TPoOs TOV mAMoLov avTod AedTe Balwpev kANPous kal EMYVOLEV TLVOS
évekev 1 kakla abT €oTiv €v Mpiv. kal éBadov kATpous, kal émecev 0 kAfjpos émi lovav.
7 kai eipen hekastos ton plesion autou Deute balomen klérous kai epignomen tinos heneken
And said each to his neighbor, Come we should cast lots, and we shall know for what reason

hé kakia hauté estin en hemin. kai ebalon klérous, kai epesen ho kléros Ionan.
this evil is to us. And they cast lots, and fell the lot Jonah.
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8. wayo'm’ru ‘elayu hagidah-na’ lanu I’'mi=hara’ah hazo’th lanu
mah-m’la’k’t’ak ume’ayin tabo’ mah ‘ar’tseak w'ey~-mizeh “am ‘atah.

Jon1:8 Then they said to him, Please tell us, account is this calamity to us? What is

HaMigqraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7172



your occupation? And where do you come ? What is your country? what people are you?

\ o \ 9 4 9 /4 e ~ ’ [74 e ’ 24 9 \ 9 e ~
8> kal elmov mpos adTOV Amdyyeldov Mpiv Tivos évekev 1) kakla abTy 0TIV €v TRLiv.
Tls oov 1) épyaotia éoTiv; kal mobev &pym, kal ék Tolas ympas kal ék moLov Aaod el o
8 kai eipon auton Apaggeilon hémin tinos heneken he kakia hauté hémin.

And they said to him, Tell us what reason this evil us?
tis sou he ergasia ? kai erché, kai ¢k poias choras Kkai ¢k poiou laou ei sy?

What your work is, and have you come,

and of what kind of place, and of what kind of people you?
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9. wa hem “Ib’ri w'eth- hashamayim ‘aniyare’
="asah ‘eth-hayam w'eth-hayabashah.

Jon1:9 them, | am a Hebrew,
and I fear of heaven made the sea and the dry land.

\ o \ 9 / ~ 4 9 ’ 9 \ \ / \ ~ 9 ~ 9 A\ )4
9> kal elmmev TPOS ALVTOVS AodAos KUPLOV €Y® €Lt kal Tov kvpLov Bedv 10D ovpavod eéyw oefopal,
os émolmoev v Balacoav kat TV Enpav.
9 kai autous Doulos eimi kai tou ouranou sebomai,

And them, a servant of am, and of the heaven I worship

epoiésen tén thalassan kai tén xéran.
made the sea and the dry land.
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10. wayir'u ha’anashim g'dolah wa ayu mah-zo'th “asiath
=yad’“u ha’anashim Li=-miliph’ney hu’ boreach [»i higid lahem.
Jon1:10 Then the men were afraid with a great
And him, What is this that you have done?
the men knew he was fleeing the presence of , he had told them.

10> kal ébpofnbnoav ol dvdpes PpoBov péyav kal elmav mpos adtov TL TodTo émoinoas;

’ . ’ ’ 3 ’ . / ~
dLoTL éyvwoav ot dvdpes 3L €k TPooWTOL KVPLOV MV Pedywv, ETL ATy yeLAev avTOS.

10 kai ephobéthésan hoi andres megan Kkai auton Ti touto epoiesas?
And feared the men a great, and him, What is this you did?
egnosan hoi andres prosopou pheugon, apéggeilen autois.
knew the men the face of fleeing, he reported it to them.

vyAdoy YA exway y¢ awoy-ay va-l4 yviy4a-ra
qoFy yva Yaa Ay
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11. wayo’'m’ru ‘elayu mah=-naaseh lak w'yish’toq hayam eynu i hayam holek w’soer.

Jon1:11 So they said to him, What should we do to you that the sea may be calm us?
the sea was going on and being stormy.

\ o \ 9 /4 7 4 \ 4 e 4 9 9 ~ °
A1 kal elmav mpos adTéHv Tl oo mounowpey kal komdoer 1) OdAacoa ad’ Hwov;

8t M BdAacoa émopedeTo kal €fyelpev paAdov kKALdwva.

11 kai eipan auton Ti soi poiesomen kai kopasei hé thalassa hémon?
And they said to him, What should we do to you, and abates the sea us?
hé thalassa eporeueto kai exégeiren klydona.
the sea went forth and rose up great swell.

Wy loy WAa PxwAy Yia-(4 Ylreay AYr4w ¥ail4 4ive
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12. wayo’'mer hem sa’uni wahatiluni ‘el~=hayam w'yish’toq hayam kem
yode a sheli hasa ar hagadol hazeh hem.
Jon1:12 He said to them, Pick me up and throw me the sea. Then the sea shall be calm you,
know account of me this great storm is on you.

A2> kal eilmev lwvas mpos adTobs Apaté pe kal épBaleré pe els ™v BdAacoav, kal komdoe

e /4 9 9 ~ 4 b4 b \ e 9 9 \ ¢ 4 e )4 o) 9 9 ¢ ~ 9

M BdAacoa ad’ Vpdv: dLoTL Eyvoka Eym 3TL 8L’ €pe 6 KAVBWY 6 peyas ovTos €’ VLGS €aTLv.

12 kai eipen Ionas autous Arate me kai embalete me cis tén thalassan, kai kopasei he thalassa
And Jonah said to them, Lift me, and cast me the sea, and shall abate the sea

hymon; egnoka di’ eme ho klydon ho megas houtos hymas
you! know, on account of me swell great this you

vy 447 Awsa-(4 93wal YA wWi4a TxHIT s
#azdo qoFy yiva Y13 1y
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13. wayach't’ru ha'anashim I’hashib ‘el-hayabashah w'lo’ hayam holek w’so"er hem.
Jon1:13 But the men rowed to return to the dry land but not,
the sea was going on and being stormy them.

\ ’ e ~ 9 4 \ \ ~ \ 9 9 7
13> kal mapeBrdlovTo ol dvdpes Tod émoTpédiar mpos TV YA kal ovk MdVvavTo,
e e ’ 9 , 9 ’ ~ ) 9 9 ,
dm M Bddacoa émopeveTto kal €Emnyetpeto paAAov ém’ avTovs.

13 kai parebiazonto hoi andres epistrepsai ten gén kai ouk ,
And pressed on the men to turn the land, and not ,
heé thalassa eporeueto kai exegeireto autous.
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the sea went, and it rose up them.

AT3 Wa-43 WJ79 Aad4) 474 Arar AV ray4Ay Arari o4 r49PAr e
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14. wayiq'r’'u ‘cl= wa ‘anah ‘al-na’ no’'b’dah ha’ish hazeh
w'al-titen “aleynu dam nagi’ ki=‘atah ka’asher chaphats’at “asiath.

Jon1:14 Then they called and , We beseech You, O ,

We beseech You, do not let us perish of this man’s

and do not put innocent blood on us; You, O , have done as You have pleased.

\ 4 \ /4 \ o ~ / \ ’ 74 ~ ~ ~
14> kal dveBémoav mpos kvpLov kal eltmav MmBapds, kOpLe, p1 dmoddpeda évexev Tis Puyis Tod

9 ’ / \ \ ~ 9 9 ¢ ~ * ’ (74 4 / (3} 4 9 / 4
avBpwmov TovTOU, Kal k1) d@s €d’ Mds alpa dlkatov, TL oV, KVpLE, OV TpoTov €BovAOL TeTOLTKAS.

14 kai aneboésan kai Medamos, s apolometha
And they yelled out , and , By no means, O , you destroy us
tou anthropou toutou, kai meé dgs hémas haima dikaion,
of this man, and should not be imputed us the blood of the just;
SY, , tropon eboulou pepoiekas.
you, O , in manner you want, you do.

iyJoTY Waa ayoiy ¥ia- 4 valeiy A rix4 v4wWAvis
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15. wayis'u ‘eth-Yonah way’tilt;hu ~hayam wa;ta‘amod haya;11 za"’pc.:. ' .
Jon1:15 And they lifted Yonah and threw him the sea, and the sea ceased its raging.
15> kai éaBov Tov Iwvav kai éE€Balov adTov els v BdAacoav,
kal €éotm T BdAacoa ék Tod odadov adTHs.

15 kai elabon ton Ionan Kkai exebalon auton eis ten thalassan, kai esté he thalassa ¢/ tou salou autés.
And they took Jonah, and they cast him the sea. And stood the sea its tossing about.

Avarx4 3Aran A493 YAWi4a v49Av e
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16. wayir’'u ha’anashim g’dolah ‘eth-~
wayiz’b’chu~zebach wa n'darim.
Jon1:16 Then the men feared with a great ,
and they offered a sacrifice and VOWS.

16> kal édoPnOmoav ol dvdpes PpOPw peydAw TOV kpLov
kal éBvoav Buolav T kuple kal edEavrto evyds.

16 kai ephobéthésan hoi andres megal) ton
And feared the men a great of ,
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kai ethysan thysian kai euchas.
and they sacrificed a sacrifice , and the vows.

Chapter 2

AYr-x4 of39¢ Jraq 14 avyar ¥y onz
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> myor oy oW AT Syna 13 M
17. (2:1 in Heb.) way’man dag gadol /ib’'lo"a ‘eth-Yonah
way’hi Yonah bim’ ey hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth.

Jon1:17 And appointed a great fish to swallow Yonah,
and Yonah was in the stomach of the fish three days and three nights.

o \ / / , ’ ~ \
2:1> Kai mpooéraev kipLos kM Tel peyddw katamelv Tov lovav-
kal Mv Iovas év 7§ kowkig Tod kM Tous Tpels Mpépas kal Tpels vikTas.
1 Kai prosetaxen kétei megalg katapiein ton Ionan;

And assigned whale a great to swallow Jonah.

kai en Ionas en t€ koilia tou kétous treis hemeras kai treis nyktas.
And Jonah was in the belly of the whale three days and three nights.

A1a3 oyy vaial4 ayai-d4 ayyr Jxav2
AT YRR TR MIMToR M ShEnma

1. (2:2 in Heb.) wayith’palel Yonah ‘¢~ m' ey hadagah.
Jon2:1 Then Yonah prayed the stomach of the fish,
2> kal mpoomv€aTo Iwvas mpods kbpLov Tov Bedov adTod ék THs kotAlas Tod kNTOUS
2 kai proseuxato Ionas tes koilias tou kétous

And Jonah prayed of the belly of the whale.

Arar-(4 2 Ay X499 P43

A pP xoww Axopw Jy4w Ye®49¥ Yoy
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2. (2:3 in Heb.) wayo’'mer gara’thi mitsarah Ii ‘el=
waya aneni mibeten Sh'ol shama™at qgoli.

Jon2:2 and he said, I cried out of my distress , and He answered me.
the depth of Sheol; You heard my voice.

\ o 9 4 b 4 \ /4 \ 4 \ 9 / ’
3> kat eimev 'Efonoa év BALfer pov mpos kdprov Tov Beov pov, kal elonkovoev pov:
€k kotAlas Gdov kpavyfs pov frovoas Pwvils pov.

3 kai eipen Eboésa en thlipsei mou , kai eisekousen mou;
And he said, I cried in my affliction , and he hearkened to me.
koilias hadou e€kousas phonés mou.
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of the belly of Hades was ; you heard my voice.
YAy 933 Ay 1Yy wxya
w490 2o YR Y YyAIvY Yy 2Y95F+ qayy
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B3P "Dy PPN TOIURTOP "13307 )
3. (2:4 in Heb.) watash’likeni m’tsulah bil’bab yamim

w'nahar =mish’bareyak w'galeyak «lay “abaru.
Jon2:3 For You had cast me into the deep, the heart of the seas, and the current
Your breakers and Your waves passed me.

4> dmeppuias pe ets Babn kapdias Baddaooms, kal moTapol pe ékdkAwoav:

/ e 4 \ \ / / b 9 9 \ ~
TAVTES Ol LETEWPLOLOL OOV KAL TA KOPATA cov €m’ €pe dufjiAbov.

4 aperripsas me ¢is bathé kardias thalassés, kai potamoi me H
You threw me the depths of the heart of the sea, and rivers me.
hoi meteorismoi sou kai ta kymata sou eme di€lthon.
your crests and me went.

ywad JYy1a-d4 @193l JAFr4 Y4 yiyio anyy Axwqly Axqy4 AY4rs
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4. (2:5 in Heb.) wa ‘amar’ti nig’rash’ti ‘ak ‘osiph I'habit ‘c/=heykal .
Jon2:4 Then ! said, I have been expelled H
yet I shall look again temple.

5> kal éyw elma Amdopar ¢€ dPBalpdv cov-

3 / ~ / \ \ \ \ 4 4 .
apa mpocbnow Tob émPBAedar mpos TOV vaov Tov dyLdv cov;

5 kai eipa Aposmai ;
And | said, Have I been thrust away ?
ara prosthéso epiblepsai ton naon ?
Surely I shall proceed to look temple

AWEYL WrIH JYFE AYISFA Yrax wyymao yay ayvjj4e
PYND WD M0 92307 DR WDITTIY OO0 90IDDN
5. (2:6 in Heb.) ‘aphaphuni mayim - t’hom y’sob’beni suph chabush I'ro’shi.

Jon2:5 Water encompassed me, even my .
The depth surrounded me; seaweed was cloinging to my head.

<6> TepLexObm Bdwp pou Ews PuyTs, GBvocos ekbkAwoev pe éoxaTn,
&3v 1) kepad) pov els oYLOPAS OpEWV.
6 periechythé hydor moi , abyssos ekyklosen me eschate,
was poured about me Water . The deep encircled me to the extreme;

edy hé kephale mou eis schismas oreon.
went down head my. the fissures of mountains

ylrod 2409 ATUII 43 AXA9E YA97 LIl
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6. (2:7 in Heb.) I'qits’bey harim yarad’ti ha’arets b'richeyah ba adi

wa shachath chayay .
Jon2:6 I descended to the roots of the mountains. The earth its bars was me ,
but my life the pit, O

)4 9 ~ o e \ Y A ’ 7
<I> kaTeRmV els yijv, s oL poxAol adTHS KATOXOL alwvLoL,

kal avaBnTe ¢pBopa Lwfs pov, kpLe 6 Beods pov.

7 katebén eis gen, hoi mochloi autés ,

I went down; the earth of its bars are
kai phthora zoés mou,

Yet my ruined life , O !

LX4yT ayai x4 Awjy /o jeoxags
ywad Jyia-d4 AxJx yids 4yvsxy
ANDT MY W) VoY AuynTan

TR Somo8 Snbom bR 8iam

7. (2:8 in Heb.) »’hith’"ateph «l/ay naph’shi ‘eth- zakar'ti
watabo’ yak t'philathi ‘cl=heyhkal .

Jon2:7 my soul fainted me, I remembered ,

and my prayer came to You, temple.

9 ~ 9 ’ 9 9 9 ~ \ / ~ 4 9 /
B> év Td ekAelmerv am’ éprod TNV Puymv prov Tod kuplov épviodny,

\ ¥ \ \ e / b \ 4 J4
kal €é\BoL pos o€ 1) mpooevy] pov els vaov dyLdv cov.

8 en tg ekleipein emou ten psychén mou tou emnésthen,
the faltering me of my soul I remembered 5
kai elthoi se hé proseuche mou ¢is naon

and may come to you my prayer in temple

7 9ToL WAFY 4yw-A 93 YALYWY

MITYY DTON NWTUDIT DTmYRY
8. (2:9 in Heb.) m’sham’rim hab’ley-shaw’ chas’dam ycl‘clzc.abu. . . . -
Jon2:8 They who take heed to the vanities of falsehood forsake their faithfulness,

9> dpvlacoopevor pdrata kal Pevdi) éleos adTOV éykaTéALmov.

9 phylassomenoi mataia kai pseudé eleos auton egkatelipon.
The ones watching vanities and lies their mercy abandoned.

AR AxXorwA Ay W4 Axqay w4 Y(-AUIT4 Aarx (YPI Y4710
O M2 MNP MRPYR DT WX TPTIIA 77R 51P3 TR
9. (2:10 in Heb.) wa qol todah ‘ez’b’chah-ak

‘asher nadar’ti y’shu”athah .
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Jon2:9 But | shall sacrifice 1o You the voice of thanksgiving.
that I have vowed . Salvation is

10> éyd 8¢ peta dwvis alvéoews kal éopoloynoews Bhow oor

I3 / ’ 4 ~ 4
doa MOEapmV, ATOdwow CoL COTTPLOV T KUPLY.

10 de phonés aineseos kai thyso soi;

But the voice of praise and shall sacrifice to you.
hosa eéuxamen, soi soteriou to

As much as I vowed to you. For my deliverance is by

AWILA-(4 AYri x4 4927 14l Avar Y4y
D YIATTOR MITIN RPN ATD 7T mRMING

10. (2:11 in Heb.) wayo’mer dag wayaqge’ ‘eth-Yonah ‘cl-hayabashah.
Jon2:10 Then spoke to the fish, and it vomited Yonah up the dry land.
1> kal mpooeTdymn dmd Kuplov TH kNTeL, kal eE€Badev Tov lwvav éml v Empdv.
11 kai prosetage to kétei, kai exebalen ton Ionan tén xéran.
And it was assigned to the whale; and it cast out Jonah the dry land.
Chapter 3

Y4 XYW -4 Araro994 2337 Jonai
PRD MY TIOR3 MK
1. wa d’bar- =Yonah shenith le’mor. ' . .
Jon3:1 And the word of Yonah the second time, saying,

3:1> Kai éyéveto Adyos kuplov mpods Iwvav éx devtépov Aéywv

1 Kai logos Ionan ek deuterou legon
And the word of Jonah the second time, saying,

Adrata 4303 Avyay-d4 ¥4 Yo
YA 494 AYJ4 V4 A49PA x4 ACE £9PY

12T YD MToR P opa

o8 T3 DI W TRTRTIIR TN RO
2. qum lek Nin’weh ha’ir hag’dolah uig’ra’ yah ‘eth-haq’ri’ah dober yak.
Jon3:2 Arise, go to Nineveh the great city and proclaim (o it the proclamation
am declaring to you.
2> Avaornbu kal mopedbnm els Nuwevn v wéAw v peyddnv
kal kMpvEov év adTf) kaTd T0 kMNpLvypa T0 énmpoodev, 6 éyw EAdAMoa TPos o€.

2 Anastethi kai poreuthéti ¢is Nineué tén polin tén megalén

Rise up, go Nineveh the city great!
kai kéryxon ¢n auté to kerygma , elalésa se.
and proclaim in it! the proclamation spoke to you.
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AvYaT 994y Avyayd4 YAy Ayvr yeavs

WAy xwiw yiay waal4d advaq-93o axaia arsayy
T 13T MPITON ToN I Op7s

oMY oY oI oORD MY 0T M)

3. wayagam Yonah wayeleh ‘el-Nin’weh kid’'bar

w’'Nin’weh “ir-g’dolah mahalak sh'losheth yamim.
Jon3:3 So Yonah arose and went to Nineveh the word of
Now Nineveh a great city of a three days’ journey.

3> kat avéorn lwvas kal émopelBn els Nuwvevn, kabBws éNdAnoev kdpLos:
e \ ) 4 ’ ~ ~ ¢ \ ’ ¢ ~ € ~ ~
1 8e Nwevn mv moALs peyadn 1@ Oed woel mopelas 6800 Npepdv TPLOV.
3 kai aneste Ionas kai eporeuthé eis Nineué, kathos elalesen H

And Jonah rose up, and went into Nineveh as spoke.

hé de Nineue ¢n polis megale hosei poreias hodou hémeron trion.
And Nineveh city a great , as the goings of a journey of three days.

aHd Y1 YAY 4309 4739 Ay v
XYJRA) AYIAYY I 094 ave 437 44993y
TR 0% o0 w3 8125 M S

ND2M) MP 0 DOYITR TV RN XIPN

4. wa Yonah labo’ ba’ir mahalak yom ‘echad

wayiq'ra’ wayo’'mar “od yom w'Nin’weh neh’paketh.

Jon3:4 Then Yonah go the city one day’s journey;

and he cried out and said, Yet days and Nineveh shall be overthrown.

4> kal fip€aTto Iwvas 100 eloeABelv els TV oA woel Topelav Mpépas pias
kal ékmpuev kal eimev "Enu Tpels Npépat kal Nwvevr kataoTpadioeTar.
4 kai Ionas eiselthein cis ten polin hosei poreian hémeras mias
And Jonah go the city, as the going day of one.
kai ekéryxen kai eipen Eti treis hemerai kai Nineué katastraphésetai.
And he proclaimed and said, Yet three days, and Nineveh shall be eradicated.

YRR YAALEI AYSAY AWIE A4S
Wyep-aoy Ylvaty yaew ywIlay
DITTINTPN DVTOND M0 OWIR 1NN
DR~y 0P TR opl WwasM

5. waya’aminu ‘an’shey Nin’weh wayiqg’r’u=tsom
wayil’b’shu sagim mig’dolam w' «d=g’tanam.

Jon3:5 Then the men of Nineveh believed ;
and they called a fast and put on sackcloth the greatest (0 the least of them.

\ 4 e ¥ ~ ~ \ 9 4 7
<5> kal évemioTevoav ol dvdpes Nivevn 10 Bed kal éxmpvEav vnoTelav
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D / ’ s A\ ’ 9 A~ A 9 A
KoL €V€8‘UO’CLVTO OOQKKOULS a0 ‘LG’YG)\O‘U avTwv é(x)s LLKPOV AVTWV.

5 kai enepisteusan hoi andres Nineue kai ekéryxan nésteian

And believed the men of Nineveh in , and they proclaimed a fast,
kai enedysanto sakkous megalou auton mikrou auton.

and put on sackcloths, their great their small.

TEEYY WPy avyiy YY-{4 4947 o1ivse
74700 gway W FYAY vy vxgad 430y
DD 0PN M) TPRTOR 3T v
DRTOY 2w Py 927 1MOYn ARTTR Taym

6. wayiga™ hadabar ‘cl=melek Nin'weh wayagam mikis’o

waya aber ‘adar’'to ayu way’kas saq wayesheb «l-ha’epher.
Jon3:6 When the word touched even the king of Nineveh, he arose his throne,
and he took his robe him and covered himself with sackcloth and sat on the ashes.

\ e /4 \ \ J4 ~ \ 9 4 b \ ~ J4 9 ~

<6> kal fyyLoev 6 Aoyos mpos Tov BactAéa Ths Nuvevn, kal é€avéatn amo Tod Bpovov adTod
\ 4 \ \ 9 ~ 9 9 ¢ ~ \ /4 / \ 9 /4 9\ ~
Kal TepLelAaTo TV oToANY adTod ad’ €avTod kal meprefadeto cakkov kal ékabioev émi amodod.

6 kai eggisen ho logos ton basilea tés Nineué, kai exanestée tou thronou autou
And approached the word the king of Nineveh. And he rose up his throne,

kai perieilato tén stolén autou heautou kai periebaleto sakkon kai ekathisen spodou.
and he removed his apparel himself, and he wore sackcloth, and sat ashes.

yada 4l valanr yYa yoey Aryiys 44w foxavy
spxwa-l4 WAy voqi -4 Ayr4y ryoei -4 y4rar 4993 ayasay
DIRT nRD 1T 9T oven M19°3 TR PYIT
AREYTOR 0MI AWTITOR TRING MYVITON INBM PIT TRTIM

7. wayaz'“eq wayo’'mer H'Nin’weh mita am hamelek ug’dolayu ha’adam
w'hab’hemah habaqar w’ ‘al-yit”" amu m’umah ‘al=yir’ u umayim ‘al- .

Jon3:7 He proclaimed and it said, in Nineveh by the decree of the king and his nobles, y
Do not let man, beast, herd, or taste anthing. Do not let them eat nor water.

\ 4 \ )4 9 ~ \ ~ ’
<T> kal ékmpixOn kal eppedn év 11 Nuwevn mapa 1o BaoctAews
\ \ ~ / 9 ~ ’ e ¥ \ \ / \ e 4
Kal Tapa TV peyltoTavev adtod Aéyov O dvBpwmor kal Ta kTMvn kal ol Boes
\ \ 4 \ / \ \ )4 \ & )4
kat Ta mpoPaTta p) yevoacbwoav pmdev pnde vepechuwoav pnde V8wp meéTwoav.

7 kai ekerychthe kai errethé ¢n té Nineuée tou basileos
And it was proclaimed and was spoken in Nineveh by the king,
kai para ton megistanon autou Hoi anthropoi kai ta kténe kai hoi boes
and by his great men, , The men, and the cattle, and the oxen,
kai me geusasthosan méden méde nemesthosan méde hydor
and - let them not taste, nor feed, and water not !

APTHI Yad4—C4 4993y AYAIAY Jada yAPW vEYxave
HA1]Y3 V4 FIHATIYY 2093 TY9ay W4 yIway

TP DTONTON WP MR DTN DPR @2
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8. w'yith’kasu saqgim ha'adam w'hab’hemah w'yiq'r'u ‘el- chaz’qah w'yashubu
dar’ko hara ah u ~hechamas kapeyhem.

Jon3:8 But let man and beast be covered with sackcloth; and let men call strength

that may turn his wicked way and the violence is in his hands.

\ / /4 e ¥ \ \ / \ 9 4 \ \ \ 9 ~
8> kal meprefadovTo adkkous ol dvBpwmol kal Ta kTNVT, kal aveBonoav mpos Tov Beov éxTevds:
\ 7 e \ ~ ~ ~ ~ ~
kal améaTpedav €kaoTos Ao Tis 6800 avTod THs Tovnpds

kal amo Ths adiklas Ths €v xepoilv adTOV AéyovTes

8 kai periebalonto sakkous hoi anthropoi kai ta kténée, kai aneboésan ton ektenos;

And put around sackcloths the men and the cattle. And they yelled out fervently.
kai apestrepsan teés hodou autou tés ponéras

And turned way their wicked,
kai tes adikias tés en chersin auton

and the iniquity in their hands, ,

w94y 447 )4 JraHY WY YRAL4R JuIr 9rwA oayR-iYg
1TIND NOY i2N 1R 3Y) DUTONT oM 2 v TR
9. mi-yode a yashub w’ w'shab mecharon ‘apo w’lo’ no’bed.

Jon3:9 Who knows, may turn and and turn away the glow of His anger
so that we shall not perish.

9> Tis oldev el petavorfoel 6 Beds kai dmooTpéder € dpyfis Bupod adTod kal od w1y dmodopeda;
9 Tis oiden ¢i metanoései kai apostrepsei ¢+ orgés thymou autou kai ou meé apolometha?

Who knows if shall change his mind , and he shall turn the anger of his rage,
and in no way should we perish?

3093 Wyqay vIW Y yaiwoy-x4 ¥ial43 441710
Awo 4y wacd-xywol q9a-qw4 3093~/ ¥aal4y yuyay
YT 0DDTR 3¢ 0D OOyn TR DATORT X1

My 851 oo -niyS D2T-ows AyTT-Sy oomoen omam

10. wayar’ ‘eth-ma aseyhem hi=shabu midar’kam hara ah

wa ~hara’ah ~diber laasoth=lchem w’lo’ “asah.
Jon3:10 When saw their deeds, they turned their wicked way,
then the calamity He had declared to do to them,

and He did not do it.

\ 0 e \ \ ¥ 9 ~ er 9 ’ 9 \ ~ e ~ 9 ~ ~ ~
10> kal eidev 6 Beods Ta épya adTOV, 3TL AmEoTPEdaY ATO TOV 68DV AVTHV TOV TOVNPDV,

kal petevomoev O Beds éml 1) kakla, 1| ENdAnoev Tod Totfjoal avTols, kal oVk émolmoev.

10 kai eiden ta erga auton, apestrepsan ton hodon auton ton ponéeron,
And saw their works, they turned ways their wicked;
kai metenoésen te kakia, he elalesen poiésai autois, kai ouk epoiésen.
and changed his mind the evil he spoke do to them; and he did not do it.
Chapter 4
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v WAy Adva 309 AYrA-C4 °93-7 Jonai
5 = A9 YD M TOR YImN
1. wayera’ ‘el=Yonah ra ah g’dolah wayichar lo.
Jon4:1 But it was displeasing to Yonah, with a great vexation, and it angered him.
4:1> Kai ehvmifn lovas Moy peyadnv kal ovveydd.

1 Kai elypéthé Ionas lypeén megalen kai synechythe.
And Jonah was grieved distress with great, and was confounded.

LXrI3-a0 994 AT 4703 Arar AV4 Y4Av AvAL- 4 (OxAr2
1x0ai ALY FWA WYX K49( LxYaP 7}/—{0 =|/X7A4:—{o

09340 WHYY AFU-I9T Y74 Y14 YrHiT JrIH- (4 x4 2y
ST TY 93T TTRIDT T MR KM 7oy Shenma

MYTY OD MYWIR T3P FRTR 1OV MRTR oY
Iu'lljjﬂ'%S_] o)) 9rTaT) OMEN -[wx mEinhn THDU'BX R 92

T

2. wayith’palel ‘el= wayo'mar ‘anah halo’-zeh d'bari -
=‘ad’'mathi “al-ken lib'roach Tar’shish yada™'ti
‘atah ‘El=chanun w'rachum ‘ereh ‘apayim w'rab=chesed w’nicham «!~hara ah.
Jon4:2 He prayed and said, Please , was this not my saying
still in my land? Therefore I fled Tarshish, I knew You are a gracious
and merciful, slow to anger and of abundant in lovingkindness,
and one who repents calamity.

\ / \ / \ o o / 9 Gl e J4 v ”
2> kal mpooedEaTo mPos kVpLov kal elmev *() kpLe, oy oUTOL ol AdyoL pov €T dvTos pov
b ~ ~ ° \ ~ 4 ~ ~ b J4 b4 %4 \ ’
€v T 1) pov; dua TodTo Mpoepbaca Tod Puyetv els Bapors, dLoTL Eyvwv ETL b ENenpov
\ 4 /4 \ ’ \ ~ \ ~ ’
Kal oLk TLppwv, pakpoBupos kal moAvéleos kal peTavodv ém Tals kaklals.

2 kai proseuxato kai eipen O , ouch houtoi hoi logoi mou te g&é mou?
And he prayed , and he said, O , Were not these my words my land?
dia touto phygein eis Tharsis, egnon sy eleemon
Because of this I thought flee Tarshish.
I knew you are merciful
kai oiktirmon, makrothymos kai polueleos kai metanoon tais kakiais.
and pitying, lenient and full of mercy, and one to change his mind the evils.

AARY AXTY Ive Y APYY WS xE £/HF arar axors
D MR SNin 230 9D IR SWDITNY NITMAR MY AV

3. w' atah qach-na’ ‘eth-naph’shi mimeni ki tob mothi .

Jon4:3 And now, O , please take my life me, my death is better

3> kal vdv, déomoTta kipLe, AaPe TNV PuxNv pov am’ éuod, 3TL kadov 70 amobavelv pe 7 (v pe.

3 kai nyn, despota , labe ten psychén mou emou, kalon to apothanein me
And now, master, O , take my soul me, it is good for my death !

¥ A9 98133 Arai ¥4Iy
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4. wayo’'mer haheyteb charah [al.
Jon4:4 said, Is anger kindled (0 you rightly?
> kai elmev kvpros mpos Iwvav Ei odpdSpa Aeddmmoar ov;
4 kai eipen Ionan [0 sphodra lelypesai sy?
And said to Jonah, exceedingly grieved you?

AYF YW vl wory 430l YAy IJway q43-037% Yvi 4havs
409 3131-3Y 3493 w4 a0 [hg A xpx gway

mo9 oY 35 ym MYh 0TpR 2w wITIR 1 RENN
Y3 MR TN W TR D23 7nmR 3w

5. wayetse’ Yonah =ha’ir wayesheb migedem la’ir waya“as [o sham sukkah

wayesheb tach’teyah batsel “ad ‘asher yir’'eh mah=~ “ir.
Jon4:5 Then Yonah went out the city and sat on the east of the city. There he made a shelter
himself and sat under it in the shade until he could see what the city.

\ ~ 9 ~ /4 \ / b )4 ~ 4 \ 9 7
<S> kat e€NABev Lovas ék TH)s mOAews kal ékabioev dmévavT Tis MOAews: kal émolmoev
€avTY €kel okMVTY Kal ékabnTo VTokATw adTHs, éws 00 amldn TL €oTar T mOAeL.
5 kai exélthen Ionas ¢l tés poleos kai ekathisen tés poleos; kai epoiésen heaut) ekei skénén

And Jonah went forth of the city, and he sat the city,
and he made for himself there a tent,

kai ekathéto hypokato autés, heos apide ti té polei.
and he sat down underneath it, unto of he could look over what of the city.

YW4mdo (o xyaad aprad Joy oy Jrafat YIaAl4-avar syave
Adra AMYW JrafaPado ayva pyway rxoqy v( (Aral
WRDTDY D2 NS mah Swn Srm 1pip ooy T M

YT Rl 1R POy M Mokt nyTn 35 Soenb

6. way’'man - qiqayon waya al Yonah tsel al-ro'sho

I’hatsil lo mera“atho wa Yonah "al-hagiqgayon sim’chah g’dolah.

Jon4:6 So appointed a plant and it grew up Yonah a shade his head
to deliver him his discomfort. And Yonah with great joy the plant.

\ ’ / e \ / \ 7 e\ ~ ~ ~ 5 \
<6> kal mpooeTaev kVpLos 6 Beos kohok VT, kal avePm Umep kedpadfjs To0 Iwva Tod elvar oxiav
VTepave THs kepadfs adTod Tod okLdlewv adTH Ao TOV kakdV adTOD*

\ 4 9\ ~ 4 \ /
kat éxapm lovas eém T4 koAok vl xapav peyainv.

6 kai prosetaxen kolokynthg, kai anebé kephalés tou Iona skian
assigned a gourd, and it ascended the head of Jonah,
shading up
tes kephalés autou skiazein autQ ton kakon autou;
And his head, to shade him his hurts.
kai Ionas té kolokynthé charan megalén.
And Jonah the gourd joy with great.
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7. way’'man tola ath Ha aloth hashachar lamacharath watak ‘eth-hagigayon wayibash.

Jon4:7 But appointed a worm dawn rose on the morrow;
and it attacked the plant and it withered.

7> kal mpogeTaev 6 Beds okwAMKL €wbLvi) T ématprov,
kal émataEev Tv koAokvvBav, kal dmeEnpavin.
7 kai prosetaxen skoleki heothinée té epaurion, kai epataxen tén kolokynthan, kai apexéranthe.

And assigned a worm for early morning the next day,
and it struck the gourd, and it was dried up.

WYwWR YXp XAWAGY YA Urg YAALE YRy WHWR HATY 23T
AAYY XY Ive Y4y XYL YW x4 (4way Jloxay afra wiq-(o
WnET @ DA QYR M OTOR TRM Wt oD

IR NI 290 THNM NN WDITNR SREM Adrnm Mt WOy

8. wa kiz’roach way’man charishith watak

=ro’sh Yonah wayith’ alaph wayish’al ‘eth-~ muth wayo’mer tob mothi mechayay.
Jon4:8 And , when came up appointed a scorching ,
and beat down on Yonah’s head so that he fainted and he asked for die,

saying, My death is better my life.

\ ) 4 [ ~ 9 ~ \ %4 \ 4 e \ /
8> kal éyéveto dpa Td dvaTellar TOv Atov kal mpooéTaev 6 Beds mvedpaTL
/4 ’ \ 9 / e e 9 \ \ \
KQUOWVOS CUYKaLOVTL, kal émaTagev 0 fAtos ém v kepadny lova-
\ / \ 9 ’ \ \ 9 ~ 5 J4 9 ~ O e
kal oAvyoiymoev kal ameAdéyeto Ty YuxmMv adTod kal etmev Kalov pouv dmobavelv pe 1 Lijv.
8 kai hama tQ anateilai kai prosetaxen sygkaionti,

And at the same time as the rising of ,
and assigned to burn;

kai epataxen ten kephalén Iona;
and struck the head of Jonah,

kai oligopsychésen kai apelegeto kai eipen Kalon moi apothanein Zén.
and he became faint-hearted, and resigned of , and said, Better for me to die live.

JraPPa=do y(TadH 90333 AYrI-4 YAALE Y43ve
Xyy-ao L -39 813 qy4ay

1PV T97ITn 2T MTON DTOR mN™MB
MR~y DTIIM 2uT THRM

9. wayo’'mer =Yonah haheyteb charah-l'ak “al-haqgiqayon

wa heyteb charah-li =~maweth.

Jon4:9 Then said to Yonah, Is your anger kindled rightly fo me the plant?
And , My anger is kindled rightly to me, even to death.
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9> kai elmev 6 Beds mpos lovav El 0d6dpa Aehbmmoar o ém T4 kohokvvin;
kol elmmev Xdodpa Aedvmmpa éyd €ns BavdTov.

9 kai eipen Ionan Fi sphodra lelypésai sy té kolokynthée?

And said Jonah, exceedingly grieved you the gourd?
kai Sphodra lelypémai thanatou.

And , exceedingly grieved | am death.

v xyo-4d w4 YyPPa-do xFu ax4 aryar 4¥43v10
g4 Al 7YIv A AR Yaw yxdan 4l
12 PPRYTRD WX 1PRITOY mom RN T BN

1T 127271 M N TIAY Mo N
10. wayo’mer ‘atah chas'at al=hagiqgayon lo’-"amal’at Ho
w'lo’ gidal'to bin-lay’lah hayah ubin-lay’lah ‘abad.

Jon4:10 Then said, You had compassion on the plant for you did not labor it
and which you did not cause to grow, came up the son of a night and perished the son of a night.

10> kal elmev kOpLos Tb ebelow Vmep THis kKoAok VTS, vTep Ms ok ekakomdhnoas ém’ adriv
\ 9 9 ’ 9 / e 9 / e \ /4 \ e \ / 9 ’
kal ovk €€€bpeas adTV, 1) €yevnBn Vo vikTa kal LTO VOKTA ATMAETO.
10 Kkai eipen Sy epheiso tes kolokynthes, ouk ekakopathesas auten
And said, You indeed spared the gourd, you suffered no hardship it,

kai ouk exethrepsas autéen, he egenéthe hypo nykta kai hypo nykta apoleto.
nor nourished it; came up during the night, and during the night perished.

Advana 9303 avyay-do Frud 44 Y4
yad Y99 AqwoyaAxwy 3993 39 Wi qw4
R399 AYAIY v{4YwWd vy s a4 w4

M2TIm YT MPITOY 0N XD IRINe
D78 137 WY TRORWR N30T M3Tw) WX
137 RT3 ORDES M vTRD win

11. wa lo’ ‘achus < =Nin’weh ha’ir hag'dolah =bah har’beh ="es’reh
ribo ‘adam lo'-yada™ =y’'mino lis’'mo’lo ub’hemah rabbah.

Jon4:11 Should ! not have compassion on Nineveh, the great city in it more
twelve ten thousand men do not know their right and left hand, and many cattle?

A1 éyd 8¢ ob deloopar vmep Nivevn Tiis moAews THs peydAns,
v 1) kaTolkodoLy TAetous 1) dddeka pupLades dvbpormwv,

(24 9 ” \ 9 ~ N9 \ 9 ~ \ / / o
OLTLVES OVK €'YV(1)O'(IV 8€ELCLV aAvTWV 'T] apw"repav AVTWV, KOL KT'T]V'T] ’lTO)\)\CL,

11 de ou pheisomai Nineué tés poleos tés megalées, katoikousin pleious
But |, shall I not spare Nineveh the city great, dwells in it more

dodeka myriades anthropon, ouk egnosan dexian auton ¢ aristeran auton, kai ktené polla?
twelve myriads of men, do not know their right hand or their left, and cattle much?
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